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Представлено географічну номенклатуру Житомирської області на 

позначення лексико-семантичної групи ‘місце добування матеріалів для 

господарських робіт’ у співставленні з іншими українськими та слов’янськими 

діалектами. Зібрані географічні терміни покласифіковано з погляду вживання на 

досліджуваній та інших територіях: загальновживані терміни, зафіксовані з 

новим значенням та ендемічні лексеми.  
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Житомирщина – старожитній край з корінним населенням, який привертає 

увагу дослідників своєю архаїчною лексикою. Географічні терміни регіону – важливе 

джерело для утворення на їхній основі власних назв, вивчення етимології апелятивів, 

відсутніх в інших територіальних зонах України, простеження їх семантичних змін. 

Територія Житомирської обл. багата на різні природні матеріали: камінь, пісок, 

глина, вапно, кварцит, торф, вугілля. На позначення ‘місця добування корисних 

копалин’ уживається значна кількість географічних термінів. Вивчення географічних 

номенів дає можливість глибше осягнути історію, культуру та мову свого народу. 

Основний матеріал розвідки – географічні апелятиви на позначення ‘місця добування 

матеріалів для господарських робіт’, які вживаються у говірках Житомирщини.  

Географічна термінологія була й залишається актуальним об’єктом 

дослідження в слов’янському мовознавстві загалом (Й. Шутц, П. Нітче, 

М. І. Толстой, Р. Н. Малько, Е. О. Григорян, Е. М. і В. Г. Мурзаєви, І. Я. Яшкін) та в 

українському зокрема (С. Грабець, Я. Рудницький, Т. О. Марусенко, П. С. Лисенко, 

Є. О. Черепанова, О. К. Данилюк, Т. В. Громко, С. В. Шийка, І. М. Потапчук). 

Найбільший внесок у вивчення географічної номенклатури Житомирщини зробив 

М. В. Никончук: “Матеріали до лексичного атласу української мови (Правобережне 

Полісся)” (1979 р.), “Сільськогосподарська лексика правобережного Полісся” 

(1985 р.), “Ендемічна лексика Житомирщини” (1989 р.), “Транспортна лексика 

правобережного Полісся в системі східнослов’янських мов” (1990 р.), “Лексичний 

атлас правобережного Полісся” (1994 р.). Частково географічну апелятивну лексику 

Житомирської обл. зафіксовано в працях Т. О. Марусенко, П. С. Лисенка, 

О. П. Карпенко, В. М. Мойсієнка, що свідчить про сталий інтерес дослідників до 
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місцевої термінології. Незважаючи на значну кількість досліджень, вивчення 

географічної номенклатури залишається не повним та не охоплює всіх можливих 

лексико-семантичних груп (далі ЛСГ).  

Географічна апелятивна лексика на території Житомирської обл. на 

позначення ‘місця добування матеріалів для господарських робіт’ одна з найменш 

досліджених. Запропонована ЛСГ потребує детального збору матеріалу, його 

систематизації, спеціального вивчення та порівняння зафіксованих слів з іншими 

регіональними термінами. Тому завдання нашого дослідження – не лише фіксація 

географічних термінів Житомирщини на позначення ЛСГ ‘місце добування 

матеріалів для господарських робіт’, але й зіставлення зібраних географічних 

номенів із термінами, які вживаються не тільки в українській літературній мові (її 

діалектах), але й у мовах інших слов’янських народів.  

На позначення ‘місця добування матеріалів для господарських робіт’ на 

обстеженій території записано 46 назв і їхніх варіантів: вапнище, вапняк, вапнярка, 

глина (гліна), глиниця, глинище (ґлініщє), глинка (глинки, глинкі, глінка, глінкі), 

глинник, глиновище, глиняк, глиняник (глинянник), глинянка, глінина, кар’єр, кварцит, 

копальня, копанка (копанкі), печище, писок (піски, піскі), пісище, пісковик, пісковня, 

пісовисько, поклади, рудня, рудокоп, суглинкі, торфища, торфовище, торфяник 

(торфянік), торфянка, уголь, шахта, шпат, ямки та 12 словосполучень: глиняний 

кар’єр (гліняний кар’єр), гліняна яма, гранітний кар’єр, камінний кар’єр, кам’яний 

кар’єр, кварци
і
тний кар’єр, піщаний кар’єр (пещаний кар’єр, пєщаний кар’єр), 

пісочний кар’єр, піщовий кар’єр.  

З погляду вживання на досліджуваній та інших територіях засвідчені терміни 

та словосполучення групуються:  

1. Загальновживані терміни: вапни́ще, вапня́к, вапня́рка, гли́на (глі́на), 

гли́ниця, гли́нище (ґлі́ніщє), гли́нник, гли́няний кар’є́р (глі́няний кар’є́р), гли́няник 

(гли́нянник), глі́няна я́ма, грані́тний кар’є́р, камі́нний кар’є́р, ка́м’яний кар’є́р, 

кварци́
і
тний кар’є́р, копа́льня, піси́ще, піскови́к, піща́ний кар’є́р (пеща́ний кар’єр́, 

пєща́ний кар’є́р), ру́дня, торфи́ща, торфя́нка, я́мки́.  

2. Терміни, зафіксовані з новим значенням: гли́нка (гли́нки, гли́нкі, глі́нка, 

глі́нкі), гли́ня́к, гли́нянка, глі́нина, кар’є́р, кварці́т, ко́панка (ко́панкі), пе́чи́ще, писо́к 

(піски́, піскі́), піско́вня, по́клади, рудоко́п, су́глинкі, торфо́ви́ще, торфя́ник 

(торфя́нік), у́голь, ша́хта, шпат. 

3. Ендемічна лексика: глино́вище, пісови́сько, пісо́чний кар’є́р, піщови́й 

кар’є́р.  

1. Загальновживані терміни. На Житомирщині записано такі лексеми, які 

трапляються на інших територіях України та за її межами з аналогічними чи 

схожими значеннями. Номени вапни́ще, вапня́к, піси́ще [докладніше про значення 

цих термінів див.: 20 : 5] на інших територіях зафіксовано з аналогічними 

значеннями: укр. діал. вапня́к ‘місце добування вапна’ [2 : 36], вапня́к ‘поле, де 

вапняковий, крейдяний ґрунт’, вапняки́ (мн.) ‘поклади вапняків’ [21 : 19], ‘місце 

добування вапняку’ [12 : 243], піси́ще ‘місце добування піску’ [2 : 147], блр. діал. 

ва́пнішча ‘копальня вапнякового каменю’, вапня́к ‘вапно’ [23 : 138].  

Географічний термін копа́льня на Житомирщині позначає ‘місце добування 

корисних копалин’ (будь-яких), а на Волині копа́льня ‘місце, де вибрали глину, пісок’ 

та ‘яма в болоті’ [4 : 65], на Рівненщині – ‘кар’єр’, ‘місце видобування глини, піску’ 
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[21 : 57], блр. діал. копа́льня ‘місце, де копають глину, пісок, вапняний камінь та ін.’ 

[22 : 89].  

Трапляються апелятиви, які, окрім записаних значень, позначають й інші 

поняття. На Житомирщині вапня́рка ‘місце добування вапняку’ (пор.: вапня́рка 

‘місце добування вапняку’ [12 : 243]), а на Ровенщині називає ще ‘місце випалювання 

вапна’ [21 : 19]. Якщо на Житомирщині гли́на (глі́на) позначає ‘глей; розм’якшену 

водою глину’ (пор.: блр. діал. глі́на ‘білий глей’ [23 : 199–200], с.-х. glína ‘тип ґрунту’ 

[25 : 48]) та ‘місце добування глини’ (пор.: укр. діал. гли́на ‘місце видобутку глини’, 

‘глиняний кар’єр’ [21 : 30–31], ‘місце добування глини’ [12 : 253]), то в говірках 

Кіровоградщини та Ровенщини – ‘ділянку з глиняним ґрунтом’ [2 : 57; 21 : 30–31], у 

московських, пермських, смоленських, тобольських та уральських говірках РФ гли́на 

‘окремі види глини’ [13 : 197], у блр. говірках глі́на ‘земля червоного або чорного 

кольору, яка іде на виробництво цегли для будівництва фундаментів, різних печей’, 

‘глина сивого, сірого кольору’, ‘глиняна глиба, глиняне поле’, ‘біла крейда’ [23 : 199–

200], ‘крейда, якою білять хату’ [24 : 163]. Слово гли́нище (ґлі́ніщє) на обстеженій 

території використовується для називання ‘місця добування білої глини’ та ‘місця 

добування глини’ (пор.: укр. діал. гли́нище ‘яма, в якій беруть глину’ [19 : 59], ‘місце, 

де вибрали глину’ [3 : 25; 4 : 34], ‘місце видобутку глини’, ‘місце, де колись копали 

глину’ [21 : 31], ‘місце добування глини’ [12 : 253], гли́ни́ще ‘місце добування глини’ 

[2 : 57], рос. діал. гли́нище ‘місце добування глини’ [6 : 70], блр. діал. глі́нішча ‘місце, 

де добувають (чи беруть) глину для виробництва цегли і бетону; глиняний кар’єр’ 

[23 : 200]). В одному населеному пункті Вінницької обл. глинище позначає 

‘заглиблення в ґрунті’ [8 : 223], на Ровенщині називає ‘поле з глиняним ґрунтом’ [21 : 

31] (пор.: блр. діал. глі́нішча ‘глиняна частина поля; неродюча земля’ [23 : 200]), у 

західноподільських говірках передає сему ‘глибоке провалля’ [12 : 253], у 

ярославських говірках РФ глинища́ ‘глиняна земля’ [13 : 197] (пор.: укр. діал. 

гли́нища ‘глиняний кар’єр’ [21 : 31]), рос. діал. гли́нище ‘в’язке глиняне місце’ [6 : 

70], блр. діал. глі́нішча ‘кущі на глиняній землі’ [23 : 200]. Термін гли́нник, окрім 

зафіксованого значення ‘місце добування глини’ (пор.: укр. діал. гли́нник ‘місце 

добування глини’ [2 : 57–58; 12 : 253], блр. діал. глі́ннік ‘глинище’ [23 : 200]), у 

псковських говірках РФ гли́нник називає виріб з глини ‘глиняний горщик для молока’ 

та вживається на позначення власних назв лісу й річки [13 : 197]. У житомирських 

говірках гли́няник використовується для номінації ‘місця добування глини’ та ‘місця 

добування білої глини’ (пор.: укр. діал. гли́няник ‘місце видобутку глини’ [2 : 58; 12 : 

253; 21 : 31], на Волині акцентуаційний варіант глиня́ник називає ‘місце, де копають 

глину’ [3 : 25; 4 : 34]). У говірках Нижнього Подністров’я апелятив гли́няник 

виходить за межі географічної термінології та називає ‘горщик, в якому розводять 

білу глину, коли білять’ [5 : 41], пор. ще блр. діал. гліня́нік ‘глиняний горщик’ [1 : 59]. 

На території Житомирщини записано фонетичний варіант гли́нянник (смт Великі 

Коровинці, с. Михайленки Чд) на позначення ‘місця добування глини’. В 

обстеженому регіоні (с. Бондарі Ов) номен гли́ниця зафіксовано в значенні ‘місце 

добування глини’ (пор.: укр. діал. гли́ниця ‘відгороджена частина приміщення 

гончарної майстерні, де місять глину’ [15 : 53], блр. діал. глі́ніца ‘яма, де копають 

глину’ [23 : 200]). 

На Житомирщині піскови́к позначає ‘місце добування піску’, пор. ще в інших 

областях України піскови́к називає ‘піщаний берег’ [2 : 147; 4 : 100], ‘місцевість 

(поле) з піщаним ґрунтом’, ‘місце видобування піску, каменю’ [21 : 85].  
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Якщо на обстеженій території терміни торфи́ща (мн.) і торфя́нка називають 

‘місце добування торфу’ (пор.: то́рфи́ще ‘місце добування торфу’ [2 : 194]), то на 

Кіровоградщині й Чернігівщині то́рфи́ще (с. р.) ‘торфове болото’ [19 : 220; 2 : 194], в 

Чернігівській та Сумській обл. торф’я́нка ‘торфове болото’[19 : 222].  

На обстеженій території апелятив я́мка вживається в однині та в множині з 

м’яким і твердим закінченнями, маючи акцентуаційні та значеннєві варіанти 

[докладніше див.: 20 : 4]. На інших територіях термін ямка (ямки, ямкі) називає такі 

поняття, які не записано на Житомирщині: укр. діал. ‘заглиблення круглої форми’ [8 : 

255], ‘вир, глибоке місце в річці’ [19 : 240–241], ‘ямка’, ‘дірка’ [11 : 402], ‘заглибина 

на дорозі, вибита транспортом’, ‘місце, де вибрали глину, пісок’, ‘низина, залита 

водою’ [3 : 102; 4 : 146], ‘поле, де багато ям’ [21 : 115], ‘заглиблення на вершечку 

гори, горба’ [12 : 314], блр. діал. я́мка ‘приготовлена могила, незакопаний діл’, 

‘вимитий водою дерен на заплаві’, ‘маленьке, дрібне озерце’, ‘яма, де викопали торф’ 

[23 : 716–717], с.-х. jà̀̀ ̀̀̀ ̀̀̀mka ‘рів, канава’ [25 : 47].  

У смт Полянка Бар зафіксовано одиничний випадок уживання географічного 

терміна ру́дня на позначення ‘місця добування корисних копалин’ (будь-яких) (пор. 

блр. діал. рудня ‘місце виплавляння заліза’ [18 : 333], ‘рудник для обробки болотної 

залізної руди; залізоплавильний і міднорудний заводи’ [23 : 585]). Опрацьовані 

регіональні словники України не фіксують уживання лексеми рудня на території 

України на позначення ‘місця добування корисних копалин’, проте в сучасній 

українській літературній мові ру́дня ‘система підземних споруд для добування 

корисних копалин, а також гірничопромислове підприємство, що здійснює це 

добування’ [16 : 896]. Ще раніше слово ру́дня записав Б. Д. Грінченко в значеннях 

‘місце добування залізної руди’, ‘залізоплавильний завод’ [14 : 85]. Географічний 

термін рудня залишився на значній території Житомирщини в основах численних 

ойконімів. Села з назвами Рудня та демінутивним похідним Руденька утворилися в 

тих місцях, де раніше добували залізну руду. Ці ойконіми найчастіше трапляються у 

північній та центральній частинах Житомирської обл., рідше – на півдні. 

Аналізований термін практично вийшов з ужитку через те, що припинилося 

добування залізної руди. Одинична фіксація апелятива ру́дня на Житомирщині 

демонструє розширення семантичного значення від ‘місця добування конкретної 

корисної копалини’ (залізної руди) до ‘місця добування корисних копалин’ (будь-

яких).  

Записано значну кількість словосполучень (їхніх фонетичних варіантів до 

загальновідомих форм, які не засвідчено на інших територіях) на позначення ‘місця 

добування корисних копалин’. Стрижневою лексемою в словосполученнях виступає 

номен кар’є́р: гли́няний кар’є́р, глі́няний кар’є́р, грані́тний кар’є́р, камі́нний кар’єр́, 

ка́м’яний кар’є́р, кварци́
і
тний кар’є́р, піща́ний кар’є́р, пеща́ний кар’є́р, пєща́ний 

кар’є́р та словосполучення глі́няна я́ма. На Житомирщині значного поширення 

набуло використання словосполучень на позначення ‘місць добування корисних 

копалин’, на відміну від інших територій, де переважає вживання окремих лексем. 

2. Терміни, зафіксовані з новим значенням. Якщо в житомирських говірках 

словоформи гли́нка, гли́нки, гли́нкі, глі́нка, глі́нкі традиційно побутують на позначення 

‘місця добування білої глини’, ‘місця добування глини’, ’глиняного, в’язкого ґрунту’ 

(пор.: укр. діал. гли́нки ‘яма, в якій беруть глину’ [19 : 59], гли́нка ‘ділянка з глиняним 

ґрунтом’ [21 : 31], ‘глинисті ґрунти’ [12 : 253], блр. діал. глі́нкі ‘глинище’ [23 : 200]), 

то варіант гли́нка називає ще ‘глиняний берег’.  
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Номен гли́ня́к на Житомирщині записано в значеннях ‘місце добування 

глини’ (пор.: укр. діал. глиня́к ‘місце добування глини’ [2 : 58], глиня́к, глиняки́ (мн.) 

‘місце добування глини’ [12 : 253], глиня́к ‘місце, де вибрали глину’ [4 : 34]) та 

‘глиняний берег’. Останнє значення на інших територіях не простежується. 

Т. О. Марусенко термін гли́нянка, окрім записаної семи ‘місце добування глини’, 

зафіксувала в одному населеному пункті Житомирщини (с. Берестівка Бар) у 

значенні ‘западина на вершині гори’ [8 : 223], яке не трапляється на інших 

територіях. На Житомирщині лексема глі́нина (сс. Гаєвичі, Покалів, Полохачів, 

Скребеличі Ов) записана в значенні ‘місце добування глини’ (пор.: укр. глини́на 

‘частинка глини’ [14 : 19], блр. діал. глі́нінка ‘глиняна глиба’ [23 : 200]).  

На обстеженій території термін кар’є́р називає п’ять понять [докладніше про 

значення цього терміна див.: 20 : 2–3]. На значній території східних слов’ян кар’єр 

позначає ‘яму’ та ‘місце добування корисних копалин’ [19 : 95; 4 : 61; 21 : 54; 12 : 

266–267; 6 : 135; 23 : 346]. У деяких регіонах аналізована лексема називає ще й такі 

значення: у Чернігівському й Сумському Поліссі кар’є́р ‘крутий схил гори’ [19 : 95], 

на Волині – ‘висохле русло’ [4 : 61], у західноподільських говірках – ‘низьке піщане 

місце’ [12 : 266–267]. На Житомирщині вперше записано вживання номена кар’єр у 

значенні ‘штучна водойма’, де простежується його перехід у гідросферу.  

Термін ко́панка, окрім записаних дев’яти значень [докладніше див.: 20 : 4], 

зафіксований іншими дослідниками Житомирщини (М. В. Никончук, П. С. Лисенко і 

Т. О. Марусенко) на позначення ‘назви для заглибини із стоячою водою і гряззю’ 

(с. Голубієвичі Нр) [10 : карта №18], ‘виритої штучної западини’ (с. Романівка Н-В), 

‘заглиблення в ґрунті невизначеної форми’ (с. Пилипо-Кошара Рм) [8 : 232] та 

‘великої мотики для підгортання чи копання картоплі’ (с. Лучанка Ов) [7 : 103], що 

вказує на перехід до сільськогосподарської термінології. В інших українських та 

слов’янських діалектах ко́панка позначає ‘яму’ [19 : 104–105; 8 : 232; 4 : 65; 2 : 96–97; 

12 : 268–269; 6 : 152; 13 : 283–284; 23 : 359], ‘водойму’ [2 : 96–97; 12 : 268–269; 23 : 

359], ‘криницю’, ‘джерело’ [2 : 96–97; 21 : 57–58; 12 : 268–269; 13 : 283–284], 

‘розчищену для посіву поляну в лісі, просіку’ [2 : 96–97], ‘місце, де копали торф’, 

‘місце, де звірі п’ють воду’ [21 : 57–58], ‘яр на території кар’єру’, ‘канал, штучно 

створений рукав річки для відведення води’, ‘місце для прання на річці, ставку’ [12 : 

268–269], ‘велику канаву для стоку води’, ‘погріб’, ‘погану, мутну воду з ями, рову, 

канави’ [13 : 283–284], ‘корисну копалину (глину), глинище’, ‘місце на озері чи річці, 

де перуть білизну’ [23 : 359], с.-х. kopnica, kopnina ‘загальне позначення материка’ 

[25 : 20]. М. І. Толстой записав аналізований термін ко́панка в таких значеннях: 

‘місце на озері чи річці, де перуть білизну’ (в Поліссі на Князь-озері), ‘штучна яма з 

водою, викопаний став’ (в Поліссі на Князь-озері, в Білорусі, Україні), ‘став’, 

‘викопаний ставок’ (в Білорусі), ‘криниця’, ‘джерело’ (в Україні) [17 : 216–217]. 

Номен ко́панка записано на позначення ‘ставка, обсадженого вербами’ (смт Великі 

Коровинці, с. Михайленки Чд). У Житомирській обл. (м. Олевськ, с. Варварівка Ол.). 

Зафіксовано також множинну форму ко́панкі на позначення ‘місця добування глини’ 

та ‘місця добування піску’.  

Географічний термін пе́чи́ще в обстеженому регіоні записано в значеннях 

‘місце, де раніше добували руду’ та ‘окремий великий камінь’. У псковських говірках 

РФ печи́ще зафіксовано в інших значеннях, але вони також стосуються семи ‘камінь’ 

– ‘нагромадження каміння, вихід каміння на дні озера’, ‘кам’янисте дно озера з 

ямами і виступами’ [13 : 6–7]. П. С. Лисенко на Київщині (сс. Варівськ, Заруддя, 
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Тетерівське Іванківський р-н) записав фонетичні варіанти пе́чище, п’є́чище в значенні 

‘рештки зруйнованого житла’ [7 : 158]. У рос. говірках термін печи́ще позначає 

п’ятнадцять понять зі стрижневими семами ‘піч’, ‘наділ’, ‘садиба’, також називає 

‘місце добування глини’, ‘пагорб’, ‘рівну мілину перед глибоким місцем’ та 

засвідчується в ойконімії [13 : 6–7]. У блр. говірках більшість значень терміна 

пе́чышча стосуються семи ‘піч’ [детальніше див.: 23 : 516].  

Лексема писо́к на інших територіях, окрім записаного значення ‘місце 

добування піску’ (пор. ще укр. діал. пісо́к ‘місце добування піску’ [2 : 148; 4 : 148; 

21 : 85; 12 : 287]), позначає ще й такі поняття: пісо́к ‘земельна ділянка з піщаним та 

глиняним ґрунтом’, ‘мілина з піщаним дном’, ‘піщаний берег річки’ [2 : 148], ‘поле з 

піщаним ґрунтом’ [21 : 85], ‘супіщані ґрунти’ [12 : 287], писо́к ‘пісок’ [11 : 63], 

‘підмитий берег’ [12 : 287], у рос. говірках песо́к ‘пологий низький піщаний берег без 

рослинності’, ‘піщаний берег’, ‘піщана мілина, коса або мис на річці’, ‘рівне, пологе 

дно річки з піщаним ґрунтом або мулом’ [13 : 305–306], ‘неглибоке місце в річці, 

мілина’, ‘пологий берег’ [6 : 237]. На Житомирщині вживаються множинні форми 

піски́, піскі́ в значеннях ‘місце добування піску’ (пор.: укр. діал. піски́ ‘місце, де 

копають пісок’ [3 : 71; 4 : 100]), а також ‘піщана дорога’ та ‘піщаний берег’. На інших 

територіях побутують такі значення, які не зафіксовано: піски ‘низинне піщане місце’ 

[8 : 242; 2 : 147], піски́ ‘земельна ділянка з піщаним ґрунтом’ [2 : 147], ‘місцевість 

(поле) з піщаним ґрунтом’, ‘непридатна для орання і засіву земля’ [21 : 85], рос. діал. 

пески ‘мілина в річці, брід’, ‘піщане місце’, ‘піщана земля’ [6 : 236]. У 

досліджуваному регіоні зафіксовано вживання слова піски́ в значенні ‘піщана дорога’ 

(сс. Радовель, Рудня-Радовельська Ол), яке не засвідчено в інших регіонах. 

Географічний термін піско́вня у говірках Житомирської обл. позначає ‘місце 

добування піску’ (пор.: на Волині піско́вня ‘місце, де вибрали пісок’ [3 : 71; 4 : 100]) 

та ‘озеро, яке утворилося на місці добування піску’. Останнє значення не 

простежується на інших територіях. 

В українській мові побутує загальновідомий варіант кварци́т ‘гірська 

порода, що складається з цементованого кварцового піску’ [16 : 130]. На території 

Житомирської обл. записано вживання фонетичного варіанта кварці́т на позначення 

‘місця добування кварциту’. Тут же зафіксовано одиничний випадок (с. Андрієвичі 

Єм) уживання композита рудоко́п у значенні ‘місце добування глини’. Опрацьовані 

регіональні словники не фіксують уживання номена рудоко́п, а в українській 

літературній мові рудоко́п має значення ‘робітник рудника’ [16 : 896]. 

Російськомовний варіант у́голь у значенні ‘місце добування вугілля’, окрім 

Житомирщини (сс. Заможне, Рудківка Жт), не засвідчено на інших територіях 

України. У рос. говірках він у поєднанні з прикметниками називає різні види вугілля 

[13 : 231]. Апелятив ша́хта на Житомирщині (м. Коростишів, сс. Великі Кошарища, 

Кмитів, Малі Кошарища, Стрижівка К-2) називає ‘озеро з прозорою, чистою водою, 

що утворилося на місці добування вугілля’. Близьке значення простежується в 

західноподільських говірках, де ша́хта ‘заглибина на місці водойми’ [12 : 312]. На 

інших територіях шахта побутує в таких значеннях: укр. діал. ша́хта ‘місце 

добування глини, піску’ [2 : 204], блр. діал. ша́хта ‘діл і могильний горбик’ [23 : 

703]. На Житомирщині засвідчено одиничний випадок уживання географічного 

терміна шпат (с. Павлівка Пл) на позначення ‘місця добування корисних копалин’. 

Номен шпат у подібному значенні не зафіксовано в жодному з опрацьованих 

регіональних словників.  
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Якщо на Ровенщині слово по́клади (мн.) позначає ‘поклади корисних 

копалин’ [21 : 88] (пор.: у РФ по́клад (одн.) ‘підґрунтовий шар відкладень у земній 

корі’ [13 : 380]), то в житомирських говірках (с. Зарудинці Рж) лексема по́клади (мн.) 

уживається на позначення місця добування конкретної корисної копалини – вапна. 

Апелятив по́клади на території України та в інших слов’ян називає значення, які 

стосуються семи ‘яйце’ [7 : 166; 15 : 159; 13 : 380], тобто виходить за межі 

географічної термінології.  

Номен су́глинкі на території Житомирщини (сс. Очеретянка, Чернявка, Ясна 

Поляна Пл) записано в значенні ‘місце добування глини’ (пор.: укр. діал. су́глінки 

‘поле з глиняно-піщаною землею’ [19 : 213], су́глинки ‘глинисті ґрунти’ [12 : 305], у 

рос. говірках сугле́йка, сугли́н, сугли́на, сугли́нка, су́гли́нь ‘суглинок’ [13 : 146], 

сугли́на ‘земля, яка складається з суміші глини і піску’ [6 : 305], у блр. говірках 

суглі́нкі ‘ґрунт з глини та піску’, суглі́нак ‘глиниста земля з піском’, суглі́нішча 

‘заросле глинище’ [23 : 638]).  

На Житомирщині лексему торфо́вище записано в значенні ‘місце, де було 

болото’ та ‘місце добування торфу’ [детальні див.: 20 : 5–6]. На інших територіях 

України аналізований термін також презентує семи ‘торф’яне болото’, ‘місце 

добування торфу’ [3 : 95–96; 4 : 136; 21 : 108; 19 : 220–221]. В Івано-Франківській 

обл. (с. Мартинів Бурштинський р-н) торфовище характеризує рельєф ‘низина’ [8 : 

251].  

На теренах Житомирщини фонетичні варіанти торфя́ник і торфя́нік 

зафіксовано на позначення ‘місця, де було болото’, ‘місця добування торфу’, 

‘осушеного болота’ [детальніше див.: 20 : 5–6] (пор.: укр. діал. торф’я́ник, 

торхв’я́ник ‘торфове болото’ [19 : 221], торф’я́ник ‘торф’яне болото’ [2 : 194], 

‘поклади торфу на болоті’ [21 : 109], торф’я́ник, торф’я́нік ‘торф’яне болото’ [3 : 95; 

4 : 136], торф’я́ники (мн.) ‘випалене місце на болоті’ [12 : 307]). У рос. говірках 

торфя́ник ‘яма з водою на місці викопаного торфу’, торфяни́к ‘сарай для торфу і 

дров’ [13 : 291], торфя́ники ‘торф’яні болота’ [6 : 315]. Уживання форм торфя́ник і 

торфя́нік у значеннях ‘місце, де було болото’ та ‘осушене болото’ не зафіксовано в 

інших регіонах.  

3. Ендемічні лексеми. М. В. Никончук ендемічними вважав “лінгвеми 

локального поширення, що не повторюються ні на якому іншому ареалі 

східнослов’янських мов” [9 : 3]. На території Житомирської обл. записано декілька 

таких слів, які не зафіксовано в жодному з опрацьованих регіональних та 

літературних словників. Не виключено, що наступні дослідження можуть внести 

корективи щодо вилучених регіональних ендемізмів, адже запропонована розвідка не 

всеохоплююча, проте вносить додаткову та нову інформацію про лексико-семантичні 

особливості географічних термінів на позначення ‘місця добування матеріалів для 

господарських робіт’, засвідчених у Житомирській обл.  

Уживання географічних термінів глино́вище ‘місце добування глини’ 

(сс. Слобода Романівська, Яблуневе Н-В, с. Юрово Ол), пісови́сько ‘місце добування 

піску’ (с. Гарапівка Ан) та словосполучень пісо́чний кар’є́р ‘місце добування піску’ 

(сс. Колодязьки, Стрижівка, Городське К-2), піщови́й кар’є́р ‘місце добування піску’ 

(с. Харитонівка К-2) не зафіксовано в опрацьованих пам’ятках, у словниках, в інших 

слов’янських народів та на інших теренах України. 

Таким чином, шляхом зіставлення мовленнєвого матеріалу та семантики 

географічних термінів на позначення ЛСГ ‘місце добування матеріалів для 
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господарських робіт’ з іншими слов’янськими мовами й діалектами, виділено нові 

значення уже засвідчених слів та зафіксовано досі невідомі географічні терміни.  
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Умовні скорочення:  
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блр. – білоруська; див. – дивись; діал. –діалектне; літ. –літературне; мн. – 

множина; обл. – область; одн. – однина; пор. – порівняй; р-н – район; рос. – 

російська; РФ – Російська Федерація; с. р. – середній рід; с.-х. – сербсько-хорватська; 

укр. – українська.  

Умовні скорочення назв р-нів Житомирської обл.:  

Ан – Андрушівський р-н, Бар – Баранівський р-н, Єм – Ємільчинський р-н, 

Жт – Житомирський р-н, К-2 – Коростишівський р-н, Нр – Народицький р-н, Н-В – 

Новоград-Волинський р-н, Ов – Овруцький р-н, Ол – Олевський р-н, Пл – 

Пулинський р-н, Рм – Романівський р-н, Рж – Ружинський р-н, Чд – Чуднівський р-н.  
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The main intelligence material is the geographical nouns for the designation of ‘place of 

obtaining materials for economic works’, which are used in Zhytomyr dialects. Despite a large 

number of studies, the study of geographical terminology in Zhytomyr region remains incomplete and 

does not cover all possible lexical-semantic groups. The article presents for the first time the 

geographical nomenclature of Zhytomyr region for the designation of the lexical-semantic group 

‘place of obtaining materials for economic works’ in comparison with other Ukrainian and Slavic 

dialects. The designation of the ‘place of obtaining materials for commercial works’ in the surveyed 

territory is 46 names and their phonetic variants and 12 phrases. The collected geographical terms are 

classified in terms of use in other territories: generally used, recorded with a new meaning and 

endemic tokens. In Zhytomyr region, such terms are common in other regions of Ukraine and abroad 

with similar or similar meanings. In Zhytomyr region talks there is also a significant number of words 

and phrases in such values that do not occur in other territories. Through the expeditionary survey in 

the region, there are several endemic tokens that are not recorded in the worked-out monuments, 

dictionaries, other Slavic peoples and in other territories of Ukraine. By comparing speech material, 

forms and semantics of geographical terms to the designation of ‘place of obtaining materials for 

economic works’ with other Slavic languages and dialects, new values of already known words are 

highlighted and new geographical terms are fixed. 

Key words: geographical term, nomen, lexeme, noun, phrase, lexical and semantic group, 

minerals. 

 

 

 


